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AREFFRE. RV EBORMBEGREEF O —BUE#» SHO2ICT 2 EHNE T 5,
ek, F=ViErn~=fEIcBOMETH 2R v =B THN2 Z L FAHD Z
ELTHFbINTEL, LALESE Fr ViRt uv BRI, mMEENET 4 >
K« 7= 7EEOHFRGERL, HA 2 F - 7—U 75 (NIA) O— B TH D, DT

SHEBREEL T v S FEOFEEL T Z e R 5 T4 5 IRHLX
VWS Z e Matras (2012) I2 X > TEIREINT WS, £/, R VEORMEAE L
A1 S DS FINE U725 DTH B ¥ 05 & & 4 Herin (2020) 12 & - THHH X LT
WB A, BRSO OWTIEREZEZ I TV,

RIFFETIE, HESFEEOFEEHAVT, FeYEBoOILET S LM S o8 —K
e &, 2SI 2 LIETOWI K < U §E (Early Domari) O—B0EG# 2 FHEL, v
RoRELIKRT . MR LT, R VOIS S LMl S 3EE 8T X4 2k
Ll Aotz ELTEY. MASEIEDA VK - 7=V 7EERA J VEERHOD
SRR OEMOBKEME T 2OZHBL LTHFELTVWEZEWS 2, re=ghL F
< VBB FOEHAR o, Thodthof > F - 7V FRECIER R, =5
EBOAHHEORHTH S I L 2R L, nv=GEr F~VEICE. WEELWSELT
Lfn~=FEMNLToND 2 2ERT 5.

1. 8A

AHIREOHNE, F<ViEORMEGRZ#FH O —BE#Rr oMo T 28 TH 2,
Fe Vi u~ @ik, BEEMES AEHAC, GRNBBELR ot —BT 52k
Do, POTH—DEFHRTH o7 WS RMBERBEHO Z L & LTIbh T&E %, LA
LR, Fe Vit n~ =gBoBLUAE, WEENET 54 ¥ K« 7— U 7B RGERE,
HBHVIIHA Y E - 7=V 7 NIA) 2FCHBET 2/ THY. »OoTHSHEERS
BT AMHu Y =GOS L 2 BT 2 T R SEEEEHLE RV e WS Z e
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Matras (2012) 12 & » THfiX LT3, Matras (2012: 20) 12 & 3 &

“Both Domari and Romani are Indo-Aryan diaspora languages that lack any ob-
vious affiliation to any particular present-day ‘sister-language’ in the Indian sub-
continent. There are also ethnographic similarities between the two speaker popu-
lations. [...]. The languages share a linguistic legacy as a result of the fact that they
both belong to the Indo-Aryan family of languages. They also share features that
distinguish them from other New Indo-Aryan languages as a result of permanent

bilingualism and the influence of various contact languages.”

X512, MEBOEMRIHIE, FREIMIGE, FE5% i L%, Matras (2012: 27) 1&LL
T &S IHET I Twv 3,

“There is, in other words, no evidence that Domari and Romani ever constituted a
single language, at any period in their development; but there is on the other hand
plenty of evidence that they underwent shared developments as a result of sharing

the same geo-linguistic environments during successive periods.”

%7z, Herin (2020: 490) i3, F~= VFEQILEITE L EEEICOWVWT, WHEDEWVIX
KEL, FEEFEINCAE T2 DTH 3 L IR TWBH, BRNRDIERAOEZ IR

STV,

“The main isogloss separating these two groups is the maintenance of a two-way
gender system. Southern dialects have maintained the gender distinction, whereas
it has mostly disappeared in the north. [...]. These are sufficiently different to

allow us to posit an early split.”

AREFFEE. B = UEEILERS S L Mk S OB O —BUERKD &, WS AU 2 LR
DU R VFEO—BIES2HE L, thr o~ =fEofFAo—FiZ#e ks i
XoT. Utz ezFikd s, —2HE, FVEBOIES S L MEhs S R3EEEDZ
XA LWECRIFEAEDHEFHZHEALTE D, WASIEIED A VK - 7= 7EEA
7 VBB DO SEE L OO RIKEPE £ T— 2D FrE L L TFE L CORATBEES BV 2 »
S53TETHb, ~DHEF, vv=jFit Fx VGBI UHOEENR LN, Zh oo A
YR 7Y 7EBEASRV, TEEOAKREOUH THD, nv=jEr FY Uik
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i, MSFELHEEL T o~ =N Toh2 WS 28 TH B,

PUR. BH#ICB VT P VEBEOMEZBR, N~ VGO O —BUSHER O B e
Rl T 5, ZO®KE=ZHICBWT, KRS THAT % Masica (1991) D4 ¥ K - 77—V
7RO —BEGERD IOV THAT %, BPUEITIX, Masica (1991) O 75 HiEE >
T, FRVEBHEEAEDOI B ALRAFFAE L, A EDIB 7L v R E0—BHE
MR Lotk M S L AER A B30T A LRI O WA K< U EE (Early Domari) @
—BEREHE T 5, 512, BAEICBVT, B =FEOBUEHICOWVWTBHR TS
Masica (1991) O FECHE-> TREE L, HI F< VEER, oA > F - 77—V 7ikr
DHEME 21TV, B =GEL FYVEED SO AICRA OHALHNICOVWTERET 2

11—
. B=R

2.1. FUFELIF

FVRBIEA YR - 3—B v GEBEA VN - A S VEBIRA VK - 7=V TEERICET 2
EC. HBEPHEPLCHELTWE FAATHD, ZDEFLAENT I TELD
NAYYHNVTHDB, VT, LA YREDIEBIF L. NLAFF, AXVRED
MEA ST o5, F< VB L WHIREHKIREEIZH D (EGIDS 6b-9)., =141
LB Z OFT BRI RN D 2, BEICB 2 2% L 47575 OFISLIE,
INHLLEFRIAY L LAED 67 ROBMKS K25 2019 4 1 H-2020 /£ 5 Hic7
7R L TR AR 2 WS

s
p=1111%

%ﬂlﬂl

2. 2. BEEEENE
4 YR« 7=V 7EORELIEER (O1d Indo-Aryan, OIA). A (Middle Indo-Aryan,
MIA). ¥ (New Indo-Aryan, NIA) D =2D R 7 —JIZ3F b 5%, 5%, Masica
(1991) KIS ELFOE 1 O X 5 CHHATE 3,
Turner (1926) ICHS %, Fv V) EOELHERL LTUTFO 2 LA HEE S 13,

'NIA @ FRDEICOWTIdRE & R3ihid %, Cardona (2003: 18) 12k 3 &
“[...] it is reasonable to say that there are eastern, northwestern, southwestern, and midlands
groups. On the other hand, the precise manner in which a family tree is to be drawn up as
well as the exact affiliation of particular languages — such as Maithili, Magahi and Bhojpuri
— are issues which have not been fully settled since the pioneering work of Beams, Hoernle
and Grierson.”
Turner YA DFIZOWTIX, Masica (1991: 446-463) =S4,
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REHA
OIA 1500BC-600BC Vedic Sanskrit Classical Sanskrit

pul
b=

MIA 600BC-1000AD Asokan Prakrits Pali Niya Prakrit Ardhamagadht
Later Inscriptional Prakrit Magadhi ~ Sauraseni
Maharashtr1  Sinhala Prakrit ~Apabhram$a Elu
NIA  1000AD-HX DUR Turner 77 %81C & 3 £72 NIA!
FRILEETRE: Rajasthani  Hindi  Central Pahari
Nepali  Bihari
RiPERERE: Gujarati  Marathi  Sinhalese
JePEEERE: Kashmiri  Western Pahari  Lahnda
Punjabi  Sindhi
HIRGERE: Assamese Bengali  Oriya

1. OIA 225 MIA EHE TIZA U EFHEICOVWTIE, 7—Y vy RAEX—=—Fh b~
T4 —fh. PR BHN—Y =GB, EN—LEEEETR & O IREERE & DU o dui &
BLTWS7d, ORI ¥ FRFICES LTWwi e HiEIN S,

r>1,u;  y->d&-; ks> k(h); sm>mh; tv,dv,tm>pp;
-m->-v-/V_V

2. MIA 5 NIA OBICECEBZEICEL TERA 4 74 —il. 77 X —3h.
AT I—V =Gk NV xR OIERER U T o e AL TWD
D, ORI A ¥ FHEREILETRICBE L Tnwi e g SN 2,

fic>ndg; nt(h),nt>nd; r OENEEHEE

3. Z0RE SIS, A F VEERFD B E SN TV B U2 T, I

L7

2.3. FRVUSEBOEADNZZ 1 L

IR 2,313, FRVEBIAY L AT EOHEO AT XA LTH S,

1SG @ -om/omm, 2SG @D -or/oir IZOWTIE, FHEENCBWTIIERE . FEHICE
WCREAEDVR SN2, MBEEICIHRI A B RS MEE LR WG, Bl
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K3 ETONFHEA L
R2: RETDINZH A L

sg. pl.

sg. pl.

1 kar-d-om/oim  kar-d-emn
1 kar-am  kar-an

2 kar-d-or/o:r kar-d-e:s
2 kar-ek  kar-as

3M kar-d-a kar-d-e
3 Kkar-ar kar-ad
3F kar-d-i kar-d-e

BIEEO—BUER ORI, NIMRAFIERIC X > TEHRENERERT 52, ZOAHRSA
AR R DOR 4 DL S5 TH 5,

&4 AR

sg.  pl

1 -m -man
2 - -ran

3 -s -san

ROFIE. RFET OHFEADHITH %, (1) a. (ZEBHFS b. IXBARIYZ HGFESGA)
ZROMENF, . IZIRIYZ HIRES G 2 7723 BIERSE RIS AFMR AR EERE DY H
WHNTW S MBS DBITH %,

(1) a. [-ari bo:l.

speak-3.SG-PRS a lot
‘(S)he speaks a lot.”

b. qol-ar-i ka:by-a.
open-3.SG-PRS door-OBL
‘(S)he opens the door.”

c. lah-am-1-i kull di:s.
see-1.SG-2.SG.OBL-PRS every day

‘I see you every day.’
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58 7 OB A E R H GE 2 AR FRF CRURS % & &, 1SG, 1PL, 2SG, 2PL
DEEEIX, 72T OBFFEDME—IAP, 52T OMEFDENE 2 & TR R IR H 1RE
Rt 2 ROBEOIMETE L R U —BUEE TR E NS,

ROHILE, 1SG, 2SG HAFFETH 25 T OHFADOHITH 2, (2) a. 1R HIGE
RS 2 MBES, b, & c. BRI BVREREF A AFER S HIIRED AFMR
R & o TR SN B BT H 5,

(2) a. nan-d-om samak-i adoti.
bring-PFV-1.SG fish-OBL today
‘I brought fish today.’

b. lah-d-om-ir xodoti.
see-PFV-1.SG-2.SG.OBL yesterday

‘I saw you yesterday.’

c. nan-d-o:r-is.
bring-PFV-2.SG-3.SG.OBL
“You brought it.’

LA L. 3SG & 3PL &, HIRIYZZ HIVEES A O A IS & o TRz 2 — Bz A
%, 9. 3SG IKOWTEHAT %, 3SG T, 58 7 O MBI IR 72 HRESFA)
NG E, BIEF ORI, RIS K 2 XAIDfEW -os/ois & WO B E WS,

IR ofIs0id 3SG 3 FEFETH 258 T OHFD X TH %, (3)a. & b. IZHRKLERE
YEf) 2RO T OFFEEOHITH D, c. 3. BRI BREERFAG 2R3, EEBERE
Z NIMRAFHERFIC K o TEURL TV 352 T OFREDHITH 5,0

oM

p={ly
oM

(3) a. kar-d-a mansaf.
make-PFV-3.SG.M mansaf
‘He made mansaf (traditional Arab dish).’

b. tir-d-i sa:l ama-ke.
put-PFV-3.SG.F rice I-BEN

‘She served me rice.’

¢. &an-d-o:s-im?
know-PFV-3.8SG-1.SG.OBL
‘Did (s)he know me?’
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kD, 527 Ot#EE D 3SG EFEICEWT EHO —BUF#HAHE VT T ohd v
BRRIZ, FRVGBOIEAEIRBVWTH R 6N, LIFDAISCE Herin (2012: 29) 12X %
AEHEDSBD7 Ly RTEDLIBTDH 5, (4) a. (JIEEHIFEZ AIVRAFILEE TR
RURWSET OB DR b. (FiEEE RS2 ANV FIHEEE TR S 658 T OfthElEE o
BIcHh 5,

(4) a. mco-rd-a.
kiss-PFV-3SG
‘(S)he kissed.’
b. mco-rd-o:s-os.
kiss-PFV-3SG-3SG.OBL
‘(S)he kissed him/her.’

ez F L LAJTFEE 3PL EREO BRI OWT B, E& HIREZ AU FE R
TERT2HBCDARLNS -ed L WSTERZFD, UTOHL, (5)a. A5ETDH
R D% A, b 2358 T OMEIFEDIER HIEE 2 ARG FRRE TR T 2 55 06ITH

(5) a. kamk-id-e baladi:ye:-ma.
work-PFV-3PL city hall-LOC
‘They worked in the city hall.’

b. lah-d-ed-im.
see-PFV-3PL.NOM-1SG.OBL

‘They saw me.’

—ALETE TR, BEETH 2 BT H 5 20, WIRIZIER HIEED I
Mb o3, 527 DD 3PL EFEO—BUE#IIH Z-emd & WS TERXZH S, RDBNZ,
Herin (2012: 29) ®7 L v KT E D TH %, (6) a. 13 3PL FFEDTE T D HEFASL, b.
(& 3PL EFEDSE T OhEED ERE HHIRE 2 NMUAFRHE TR T 258 060ITH %,

(6) a. nango-rd-emd.

enter-PFV-3.PL
‘They entered.’

2(5)a. @-id- 1, FETH -d- DRIVRET, BHADPWHTTH BHEITEL 5.,
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b. ma:r-d-emd-os
kill-PFV-3PL.NOM-3SG.OBL
“They killed him.’

MEXD, ZAH L AHFFRBWT, 587 Ol ER HIEE 2 APMUA R X
> TERT 258D —BUERIIUATOR S DX 51275,

RS BT O—BURH (BNEZ AMRBEAEE TIRTR T 3155)

sg. plL

1 -om -em
2 -or -€18

3 -os -ed

£ 5055, 1SG, 2SG, 35G o—HiFi#z A2 & T 2N AFMAFRETED -m, -,
s EFEVHRLTED, BHRIEAD 5572 T O—BiE# e AVREGFHEREABER LTV S
CEDHRTE 2,

3. Masica (1991) O %

Masica (1991) 1 NIA O AFF—FE3# I primary personal endings (PC-1) ¥ secondary
personal endings (PC-I) 2> 5% £ BT W23, PC-1 1Y > 227 V) v b OEHEEIRERE
Po—BIERICEFEZFHEOS D TH D, EBEHICEEEN S 2, PC-IE. A~ F -7V
TERICBWTBERDFNB RN OFFOFEFRE LTHOWLN2 K5 X koct WO HA
EOMETEC - —BUTRR T, AT ARY bPRT Y RIKRKT 5. ZLDHA, —#
D—BHFHR I EF OMA £ OB R R oM 2, #¥I—V—Fh R4V T 1 —dh
RE—HOIFED A > F » 77—V TEETIRAMRLFEE  HHEAS B L TVw5, %
7oy D B EATHOL L B AR 72 —BUF%. adjectival endings (AC) 2D FiEd &
%, ACIZ PC-I E[A UK ZXRANCAETL LB TH 205, HeBC ks —HzAe, BH
BEKRTREIAM—BUEHRCIZR W, PC- L EXHIEhTWS, 4 ¥ F - 7—VU 7k
HOSBO—BUERERICLZDd D2, K 1,2 (Masica 1991: 263-264) TH 5,
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4. mERAE At AAEDLE ¢ Early Domari B2
4. 1. Masica (1991) (> 7= F < UFEEDO—BUEHD o

Masica (1991) @ 73#ricli> T, F=VEMEAEOIAY LA EE, ALETEDT
Ly R E0—EiE#E PC-L, PC-ILICEMT 5, LUFD%6,7 D510k 5,

®6: KYUBTAYLLAE —BE# X7 EIUBTLyAAS —RIER

PC-I PC-lla PC-IIb PC-1 PC-lla PC-IIb
ISG  -am -omm -oim ISG -om -om -om
285G -ek -0 -0IT 285G -a -or -or
3SG  -ar -a/-i -0i8 3SG  -or -a -018
IPL  -an -em -em IPL  -on -em -em
2PL  -as -els -els 2PL  -os -e1s -els
3PL -ad/-and -e -ed 3PL -ond -emd  -emnd

PC-113, FiC OIA o —BUSEHK T, RETHFAICHVWLNL D TH S, Ty F
< ViEX PC-l OfkFR%E 2 £y MEoTED, 22N PC-lla & PC-IIb ¥ F %, PC-lla
BAFTERFAR O —8igEk e ORGSR oI, 52T O HEFESR. 572 7 OB ERHEEK
i NIMRAGFHERECRUR S 2358 0B FEDRICH W 513 B O, PC-TIb 1Z—H#Ic A
A& AR R O —BUHGRD 1 & . 58 T OB % H I5E & AP A F s TR
TAGEOEEFERCHVWONE DD TH S, 71 v RS DiadiZ Herin (2012) 12
o<,

AHITIE, ZhHDK6. 72 I E M ST 2 LHTIOOA F~< Y
#& (Early Domari) OFHE %A %,

4. 2. primary personal endings (PC-l) B

%3, primary personal endings (PC-I) IZDOWTEE T2, TIAHFLALAHE LT L v R
HEDPC1 DT &4 LOFHEERE, IFLAL—HLTWS, —HEGROHIDIIHEN
LEFIEVDSD 0, T TLy RTEORERRNT JETRES Y T EORE
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EZFHRERLZE WS FRIGICHESVT WSS, E-> T, PC-I1 OFFEICIEZT YL AN
SORE -a- ZRAT %,

Masica (1991: 260) 12 & % &, PC-I 1% OIA o—iE# ISR E >, > X7V v b
D 1 FHEFE D EEIRBIEREEN O —BUFE#RIZIR 8 DX 5 TH %,

®R8: 22Uy MERERTAS (1 EHH)

bhr- “4H5”

1SG bhar-a-mi
2SG  bhar-a-si
3SG bhar-a-ti
1PL  bhar-a-mas
2PL.  bhar-a-tha
3PL  bhar-a-nti

REERO6DIKTVEILYLLFFOD PCI 23T %5, 3SG @ -ar, 3PL @
-ad/-and ZZhZNY > X7V v P O—HIFE#KD 3SG O -a-ti. 3PL @ -a-nti IZHKT
2rEz26N, 38GICE t>r1, 3PL iIKiE nt > nd O ELLHERTE 2, ZOHEZ(IX
Turner (1926) 12 X 2$5H§iIc—H L T\ 5,

agatah > eira ‘came’ gatah > gara ‘went’ dantah > dand ‘tooth’

IH L A E D 3PLICIIEEE T &k 2480 -ad/-and DIFEET 5235, 7L v KRGS D
AP, A7V y PO—BUERDOIERZ2ZE T2 L. -and I D EWERXTH D, -ad
(& -and > *-ad > -ad LETORENHELLIEHLWERTH 2 e HETZ 22 TE S,

PRV b O—HERICHRL TW2 e EZ#H VDX, 1SG @ -am, 2SG O -ek,
-e;, IPL @ -an, 2PL @ -as TH %, 1SG D -am X, —RH¥ > A7V v OB ZD

3 Herin (2012: 6) “As far as short vowels are concerned, one finds a great deal of variability and a
strong tendency to centralization towards [o] is observed, especially in rapid speech. This parallels
what usually happens in sedentary Northern Levantine Arabic dialects in which phonemic contrast
between the three inherited short vowels /a/, /i/, and /u/ tends to be reduced to /a/ and /o/ (or /o and
n/).”
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FERFEINTVR XS TH B, U ENEDOMED D %, Turner (1926) 1%, F
< VEOHERMOD -m- 12 -m- > -v- OEEELBETCTED, 1SG @ -am DEFIE Y
VA7 Yy bD -ami TRELMS»DOREFATH 2 LHHALTWS,

dhtimah > *dhiivah > dif ‘tobacco’ jamatra > *gavtro > gatro ‘son-in-law’

IPL ®-an iIZ5W T, Matras (2012) 1%, MIA @ 1PL O#H& 4 ne ICHE L TW3
LM LT\, Pischel (1957) &b, MIA OFMBRLFAZUTORI D XS5 TH 3B, =
DHMHMBIELWVET S L, 1SG @ -am d MIA ORMEALE 1SG @ me I2HIRT 2 L H#HEE
TE 3,

#£9: MIA (Ardhamagadht % &) &4
(Pischel 1957: 296-303, §415-423)

MIA FH& A4 5
ISG me
2SG  te
3SG  se
IPL ne
2PL  bhe
3PL  se

IAHLLHED 2SG D -ek 1IZDWTIE, Matras (2012) 1%, FoLDRHITH % &5
FrLTED, Z2ORFICOVTIE 2 2DHEZREL TS, —2HIE, XV FEERICES
1% 2SG @ -kh ITHR T 2 L WHFBHT. —DHIZ. F~VEBICHFET 2Bk -tk D
FIEMHR L2 DTH B EWVIMTH %,

R D -erk &, FaAl, JEAG, B, BTERR R ERR A RESRICHER L, a2
INDRE IR T 2 M TH 2, £7zo LD (7) c. D& 5125 7 OHFRE & [
THLBEDFNHEHT LI DD D,

(7) a. aha grar-eik.

This.M Bedouin-PRED.M.SG

‘This is a Bedouin man.’
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b. aha kadsa till-e:k.
This.M non-Dom man old-PRED.M.SG

‘This non-Dom man is old.’

C. mam-o:m fiif-r-etk famma:n-a-ma.
uncle-1SG.POSS live-PTCP-PRED.M.SG Amman-OBL.F-LOC

‘My uncle lives in Amman.’

2SG O —BUFHD REHRE -ek ICHKT 2 L EZ 2BV TE. (T)c. KABN2
X5 I E I U CHE DRI E R T EN, RET O 2SG O—BUSERIC LR X
NI BEZDIENTED, 2O ERH, ARTIE. 2SG O —BUFERIZAEIER D -ek
WHRT 3 WS 3iEHHT 5,

7Ly RASD2SG D -ar DEFUIAS TR, TAFLLAED ek £ W05 FER
. 7Ly RAED -a LWITBROEE SEHWERDL L S BEICOW TR, 5%
HEr T 5,

F 72, 2PL @ -as {ZDW T, Matras (2012: 249) 1%, 2SG 25 DILRTH % L FHHHL T
W3, L2 L, ZAFNCBWTHE 2R T 2PL 23 2SG IRk 3 2 @SBRI L <
ROH, MOFEARL. ZOBUIIFELE WV, £/, Bloch (1932) iX, ZAH L ALK E
D2PLIZEENS -s- FH > A2V v + D 2PL OIEMFERD -th- ICEHHNRT 2 L HH
L. -th->-s- YOS EMGEMEL TV, L L, EBKEY Y ZA27Y v +O -th- 1
R UEETIE - SRELTED, -th->-s- LV EREIR SN WD, ZDHb T
LV, H20E $ Y227 Y vy bO—BEERTIZZR <. MIA ORHER%AFD 3SG @
se (RI)ICHKRLTED., T 2PL IR L7z WS AJREM: S & 225, 2PL @ -as @
FERDEFICOWTIEE SR MR ETH 5,

DbEozehs, P R<VEED PC-1 DRRIFLLTFDOR 10 D X5 ITHETE 3,

{1

4. 3. secondary personal endings a. (PC-lla) D&
iz, secondary personal endings a. (PC-Ila) IZDOWTHELE T3, R VUFEILIL A
7 E D% L AT B, KMWE, SERFHEIEO 3 MEIc S, BB -a. &
P -1 ORI HERE T 20 Fho. EEILIQISUEEOXI L . £ ToH . TEAH
WHEEE e DT 5 (£ 11, 12), R VEEI AL LA ST, 204G EFAOME L
e tiRn T 2D HEE D7 X4 JTHARAENTE D, 587 D HBEE D = AR DHE
—IHR, 52T OB AHRI R BEESE A 2 R o5& O = AN OEIEE 2R T 2 72
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R9: MIA #8458 (Pischel &=10: #IHA R < UE
E#ORIRTAEE) (1 583hE) 1957: 296-303, §415-423) PC-1 DBER

bhr- “fH5” MIA RS I R~V EE PC-1
1SG bhar-a-mi 1ISG me 1SG -am
2SG bhar-a-si 2SG  te 2SG  -eik/-a:
3SG Dbhar-a-ti 3SG se 3SG  *-a-t1 > -ar
1PL  bhar-a-mas 1PL  ne 1PL  -an
2PL  bhar-a-tha 2PL  bhe 2PL  -as
3PL bhar-a-nti 3PL se 3PL  *-a-nti > -and
F11: TILH L LAEDLFAMERF BMYR L LR
B e BEE

grarr-a ‘Bedouin man’

Jomn-a ‘non-Dom boy

zair-a ‘Dom boy’
mfall-a ‘stupid (5)’
ftot-a ‘small (%)’

am-a ‘egg’

snoit-a ‘dog’

B

gra:r-i ‘Bedouin woman’

Jom-i ‘non-Dom girl’
lazf-i ‘Dom girl’
mfall-i ‘stupid (%)’
ftot-i ‘small (%)’

Jmazl-i ‘chicken’

kor-i ‘house’

gra:xr-e ‘Bedouin men’
Jomn-e ‘non-Dom children’
zair-e ‘Dom boys’

lazf-e ‘Dom girls’

mfall-e ‘stupid (f§)’

ftot-e ‘small (#2)’

am-e ‘eggs’

Jmazl-e ‘chickens’

snoit-e ‘dogs’

korj-e ‘houses’

DIZHWSLN S,

FRVUET7Ly RATIBLWTIE, EHEOXFNZIZFE A CTHELLTED, £ 13128
Tk 2R ANEERT VL OO DFERITKDEDATH %,
L2L, 7Ly RGED PC-Ila @ 3SG &, AZEXR T\ ORI 5%
Tk - ICHFEIERAS L TB D, TAYLASE A, ZiEaEHS O —B0EH#
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®12: TILY L LA ESDORFA/MEEH FRTFER

FRARFEIE HEIY

wat ‘stone’ (59) wat-e ‘stones’

sail ‘rice’ (%) fmazl-e ‘chickens’
Jail ‘well” (59) fail-e ‘wells’

wiyar ‘market’ () wiyar-e ‘markets’

®13: 7Ly RASDHRF FRIELISGEED TR TLEHD

B 7

kagg-a ‘non-Dom man’ kagdg-i ‘non-Dom woman’

droing-a ‘old man’ dromng-i ‘old woman’

WHXRTZ2EEZDZENTE S, BEERIZOWTIE, Herin (2014) 12k % &, ALk
FE -im 2 W EBIEEDSTFET 20, ZORBEHLPICR->TEL T, ZOREIE
REEFAD T XA MFHAAENR TRV, EIHASICASNS e LA FICA
5NB -im D55 YL SAEWEEIEHD 2 WS BV OWTIE, FEEAED e A& D
HOWERTHD, I F<VETE e VLN TVWEEEZ S, 2OV TIE D0
R Foh s, —oHIC, EEOHFICR LN S & 51, &/l —BIkRIC
DVWTE, TAFLVATEDHIHEMERZERLTWS, —DHIZ, TAHLATELT
Ly RASIKHEEL TR SN2 PC-la & PC-IIb DEH DA, 1PL @ -em, 2PL D -eis.
3PL @ -ed/-emd IZHBE L TV B REH e 3. AL AHFIKALN 2 EEIERD e &
RML72bDTHBEZONE, ZAUTDODWTIEIRETH L BRS, £/, IEHAHE
DEBITE -in 13, 7 7 © 7 EOBMERIEH -im OB TDH 2 AlHetioiEmn,
FSCRIZHEIH L7z 1, 2 (Masica 1991: 263-264) 25 b 7355 & 512, Hda/fEAFNC
B L —BARE, P ViERE T 2 RGER 2 hDc, ACHo—BUIERE LTA v
R 7—=U7BIBVWTLLAoN3, 24Ut OIA 226 MIA KT TAEL . BESS
A BERHI OB OER Y U TR L7220k LT, ZoUHE R~ VEET
bECTVR HEINS,

K< VBT, L AFARO—BIERIZ, LAY L LAHFIKBWVWTIE 3SG & 3PL,
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7Ly EABRBVWTIE3SG DAIREATE D, PC-lla @2 Dfthd AFRZiE PC-Tb
rIEOHRBHVLATVWS, LALKL 2 2BET 2L, ZOAFAMAEFAMNDO—K
KREFE, oA VK - 7 =Y 7EECBOWTE=AMIES T, ACBo—HKikRe LTA
CHBNS, 7. 3SG I3 dHWERDE 25 5 Z e eI Tnd, 2ozt
Mo, ZOHFAMEFARO —BIERITZLANIEZAMICR S TWKFAELTE D, 20K,
PC-IIb A% & DIRADEL. PC-Na RRHPBIL LIz EZ B ZeDTE S, T, #IM
K= VFED PC-lla A FORK 14 O X5 ICHETE %, 1SG, 2SG IcA4 U7 PC-IIb B0
g, 1PL, 2PL. 3PL 12 U2 oWTid, JIED PC-IIb DFEFEDHTEE T 3,

x14: HAR T VEED PC-lla 0BE

Masculine  Feminine

I1ISG *-a—-om *-1— -om

2SG  *-a—-or  *-1— -or

3G -a -1
1PL *-e — -em
2PL *.e — -eis
3PL -e

4. 4. secondary personal endings b. (PC-llb) D&

iz, secondary personal endings b. (PC-IIb) IZDOWTEZE T %, K~ VUiEd PC-lIb
F. IAFLVLAFTEIROVWTH T Ly RABIZOWTH, AMUBGFRERECBIRL TV 3
e DEREROBEL, S HETE Y, BANICIE. TAYFLLAFEET LYy RAED
PC-IIb i2#5@ED R TH % 1SG @ -om, 2SG D -or, 3SG D -ois DHFEHEHE NI, * 4
T ANFMRAGFIHEERE -m, 1. -s EFED—HL T3, BFED -0:- B FEDRNCHIA
SN0, B B) IR BNS K512, APMUAFHRERED T DA FN N L CTA &
KIGELRLTH %,

(8) a. ke:ifaday-ou?
how mother-2SG.POSS

* R D —FHERA DO SEIE, BEBCBE SN HRTH 5 (Haig 2018),
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‘How is your mother?.’

b. aha botr-o:s ba:r-im-ki.
This son-3SG.POSS brother-1SG.POSS-ABL

“This is my nephew.’

23 THlATEY . T D & 5 B AFMRAFHERIC RS % Bia] o — B, Lo A
YR TV TRHECRONLRETH D, £l 4T VR OB ERH I TV
(Emaneau 1965: 135-155),

—7i. BREIE e R TA 2 e, AMRAFRER C 3222 5P eH->TBD, Ty
VAHEE 7Ly RASIKEBOKATHS IPL-em, 2PL-e:s, ZL CTAYLLHE
D 3PL D -ed. 7L v RAFFD3PL D -emd & PC-1 ® 1PL ® -an, 2PL ® -as, 3PL @
-and & ZNENFEDR—HLTWD,

AITHDE R THRARTED . Zi/BEFANO—BARRIIMD A > K - 7=V FEEICBEWT
IR RBNTED, ZDIFLALDEHECBVTEAMCRES T T X4 22K ICHOH
%, o T, ANFMRUAFHEEEHR D PC-IIb DRRDLLT 51 Tld. 76 T OthEhEIC
BWTH, 1PL, 2PL. 3PL BHFA/TERFAMD -e L WHEAZFR o TWieEZ LN 5,
IADELVWET DL, FRVUGETREZD®R, PCl 26 0HHIC X - T, -e DERITZ
Lz, 1PL 2 -an, 2PL 12 -as. 3PL 12 -and 23 hn& 4, 1PL -e + -an — -em,
2PL -e + -as — -eis. 3PL -e + -and — -emnd O LW—BULRD L L7 ¥ WS FiZ LT
LZEMTED, TILYLLHFFD -ed 2 W R, -eind > *-end > *-ed>-ed D X 5
2. BBTOREPHRARLEHLVWERTDH L tEZ 6N,

CDES1IEZA% e, PC-IIb DR EITHEDNILDH 2 Z LIZOWTHFHT
&5, HPILO—BIEHRICR 5N % -0- 1&, AT D AMMRAFHERFICHR L TE D, B
Bo—BHERICH 5N 5 -e- 13, AC D —FUTH ¢ 2 L IH L WERX iz 2
CICHKT %,

PEXD, FI F<VEED PC-IIb DFERIILLITOR 15 DX S ITHETE %,

. ROK 16 IXHET 2 L5112, N UGB AMMUEFIERIZ. VS THEZIETD
L3254 7 VEEHDOEE RO NIMUAEHGEE L B EEERBLIL T D FabikAc &
hZNoDEFE,OMAEINLAREEDH 2, ZOMEZMATT 5 2 i3, SROMEL
5,
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x15: ARV

F= ) OB R T BE O —BHER» 5 E R D

2o PC-llb oBEZ

I * =V & PC-II

1SG
258G
3SG
1PL
2PL
3PL

-0im

AR EEORNICR S5

K VEILYLLAS

BR~L > 7 38

1SG
28G
3SG
1PL
2PL
3PL

-man

-ran

=-San

=main
=ram

=[am

4.5.Fd

KEITHELZLMH P VRO BRI R 17T DX 512k 2, £/ AHOERDP S,
F= VEEDILETE L ril /T 5 138 O —BUERICAE LI L AL OSCHi 2 E L T\ 3
MWL DITHR 0Tz, fEo T, WHESNLZREDOUHTH D, DA > F - 7=V 7
A T VR DEMIC X o TAEL R EEZ 50 5. ARG ERO PC-IIb ©
JROZET, H—DOFBE LTHFEL TV LHEST 2 28 TE %,
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5. OB DL
5. 1. AR VB OV EBO—BIEED /NS4 1 L

AHITIE, B =GEO—BHEGREZ MM P VEEO—BEGk e thik 3 %5, m~=FE0—
Tk [ L < Masica (1991) OMHHATEMT 2 K 18 DL STk %,

FR17: ARV E—BIEH

PC-I(R5%ET) PC-lla(5ET D HEE) PC-lb (5¢ 1 DfthEhzr)

1ISG  -am *a/-i = -omm -omm

2SG  -ek/-a: *-a/-i — -or -oir

3SG  *-a-ti >-ar -a/-i -01s

IPL  -an *.e — -em *.e — -em
2PL  -as *.e — -e18 *-e — -eis
3PL  *-anti>-and -e *-e — -emd

#18: OV =—FE—H1ZH (Matras 2001: 167-169)

PC-I(R5%ET) PC-lla (57 DHEE) PC-lb (5¢ 1 DfthEhz)

ISG -ava -om/em/im/um -om/em/im/um
2SG  -esa -al/an -al/an

3SG  -ela -o/i -as

IPL  -asa -am -am

2PL  -ena -an -an

3PL  -ena -€ -€

5. 2. primary personal endings (PC-I) iZ2WT

¥ ¥, primary personal endings (PC-I) I DWW THE%F %, Matras (2001) iZZou~=
ZFEDRFETEFD KT XA 512DOWT, 2PL @ -ena ZRWTH Y 227V v + OEHEE
WEREEIOTERGER (R 8) CEDE FHKT 5 iR TW 3, 2PL D -ena IZDW T,
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3PL @ -ena SRR L72d D TH B e AL TWb, ZRMBIELWVWE TS, 1SG D -a-mi
> -ava IZ1& -m- > -v-, 3SG D -a-ti > -ela IZIF -t- > -1-, 3PL @ -a-nti > -ena 2% -nt- >
n- DFZPETC/ZZ 21275, 1SG D -ava ICH S5 -m->-v-, 3SG D -ela IZH 5
% -t- > -1- 1% Turner (1926) i X 2 HZELOFRIC—H L TW5,

-m- > -v- komalah > kovlo ‘soft’ graxmah > gav ‘town’

-t->-1- a:gatah > alo ‘came’ gatah > gelo ‘go’

—H., ¥ 27V D 3PL D -anti IR SN2 -nt- 1~ =FETIZZ L DFET > -nd-
DEEEELT TV,

antarah > andre ‘in’ dantah > dand ‘tooth’

Z® 3PL @ -a-nti > -ena IZR 51 % -nt- > -n- DFE(LITOWT, Turner (1927) 1%, A
YR 7=V 7EOEHBROFTTIIEFROELM LD BELVIHLAR S, o~ =G
D 3PLICARSNS -nt->-n- D ZD—HITH 3 &FHHL TV, Turner (1927) i& IPL
-asa IZH 5% -a-mas > -asa IZOWTH RIS, A~ F « 77—V 7EEOEHERE O TE
WOEZLID BFELWHIHIDR OGN —HITH L e I LTV, BEHRO -m- 1Zidn
< ZFETCIEE > -v- OBZDE LTV, IPL O—BUFE# T, SBHoEZLDd
HELWVIHLIEL, Y A7V v b® IPL ® -a-mas 2> 5. > *-avas > -as £ Z{b L7z
EFERDBIENTE D,

F<VRBLLERTASZ . R VEED 2SG. 1PL 2 OIA O—BuEkiciEFEzZ M2 Z ¢
BTERVDII L, re=GBiFEL A LO—BUE#HA OIA O—HEGFKICHK L TW3
iR B, TOEIERGE. PCLIZOWTE, 3SG. 3PL o—FiEic k<Y
mruv=EoRAEORHIAR SN A, HEOLEHNIRE SR,

5. 3. secondary personal endings a. (PC-lla) IC2WT

iz, secondary personal endings a. (PC-lla) I2DWTHEZE$ %, PC-Mla 22\ TdH,
0w =FEE R UGB EBILTE D, ZAMCBVTEL i & 2 A/ AN 72—
Hohz, n<v=5ED PC-la ® 3SG @ -0, -i. 3PL @ -e iFxh 2z, HAEFNHEH L
THM, k. BREERT 28546 LB —E L T2 (Matras 2004: 94),

LA RFARO—BARREA Y F » 7=V TEBHRRCBVWTES AN 28HTH
2bDD, INDBZAMOATRFEEINTE D, ZOMOAHBTIEHOEZEFH T
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Fagld. X 1. 2 @ Masica (1991) %2 AR THHEELZ WV, 1SG D -om/em/im/um,
2SG O -al/an IZDOW T, B~ =FFd F~ VBRI AMR&GFRERHR O PC-TIb O—
BUETREZMERALTBY., ZoB#Hd. P Vi o~ =fEoRFEGREENT 2 -2
AOUHTHELEZDL LD TE D,

5. 4. secondary personal endings b. (PC-llb) IZ2WT

Iz, secondary personal endings b. (PC-IIb) iIZDOWTHEET %, u~v=3E0H D+t
v & 1SG. 2SG. 3SG & F= VAR, AMMUARTHERICHKR L TV e EZ 6N %,
2SG 12DV T, t>r (Domari), | (Romani) DEXfGEHEEFZ 2L, B =3ED -al &
R VUEED -or LWVWHIXEL RSN %, 3SG IOV TiE, B~v=GED -as ¥ FY VGED
-08 WO MEAR SN S, BEFICOWTIE, v =D 1SG @ -om IZHBWT F< Uik
DISG e HFETH 3 -0- AR OLNDZ Z b, -0- R SNIHWEETH 2 LHEET
ERR

NFMRAGFHEREDTE T OMMBEIC B W TEEE 2R T 2 L W KRR, 4 7 VEER
DA Y F - 7= TERICHE OB E LTaothah s 2 2235 % (Emaneau
1965: 135-155), L2 L, ZADBHEHDAIZASNZ WS DIE, DAL VR - 77—V 7
IS, PV o R0 ARRHASIN TV IUHTH L EZ DI ENTE D,

X512, ZOANMREFERE 2 EEFE O A —BUE#S e L THWS LS AR, BT
DhEhE DRI B B RE R ) 2 R 723, EiRE 2 APMUEFREE TR T 5
PricosaAT s 2 ez 3 ENCTHII LD, B =GBl Tid, IRIVRERBRIEEY
AR DFEIICE ST, KD (9) D X512, 77 o PC-Nla O —EHR%, fh#hE)id
PC-IIb o—EiE~% A& % (Matras 2001: 169),

(9) a. kar-d-as.

do-PFV-3SG
‘S/he did.”

b. avi-l-o.
come-PFV-M

‘he came.’

F<VUEEICBWTIE, ETOMEFETH > T, RN BRELFA ZFHO5EICX
PC-IIb O—FHZE#H 2 WS Z 213w e WO ERIZH 2 H DD, 3SG B\ T »
HHFFEIODHEPRLNZ W ETIIe~v=3Er FeVET B LTBY., 2o k5Kt
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JEREMECH b, PV n~ B0 RMMGREEMNT 2R EEZ SN2,
ZO%HE. PR VUGEL v =B DI 2 MANiE, 527 0 BEE Tl PC-la &Y, 5270
EEE T PC-IIb B e WS TR TH o 72p5, P UFEIIBW T, HEFE O PC-a B D
REDMIEIR Ly 58 1 OB R 2 HIEERE M 25 b EHE HIVEE 2 AFMR AL G ERT
TER LBV EOIMEFERICETHOONDL XS5 IXR o eHET ETENTE S,

HIENCB U 2918 R~ VEEOHEDOH T, PC-1 226 0HHEIC X 5T, 1PL -e +-an —
-em, 2PL -e +-as — -eis, 3PL -e +-and — -emd OFF LW—FURRAKIL L7z & W 5 i
REZID, Zoddnin s =ETIEL TWARWY, B =FETIE, 3PL X PC-IIb izD>W»
T A/ AEFAR O —BHEH -e BPRFFEATWS2, PC-Tla, PC-Tb #@d 1PL. 2PL
DRI & 72 > TV, 2PL @ -an 12T Bloch (1932: 312) 1. PC-1 12/
U2 b e FkIc, T 3PL TH 72 DM 2PL DEHEKDRT LS IR LZDDTH
5L TWA, IPL @ -am iIZ2WTIWX, F7—27Y v +® 1PL D@45 mha,
amhe (Pischel 1957: 297, §415) ICHR T 28 22T TV 50, WINHMHDBHETD
%, Matras (2001: 171) i, 1PL iZ2WT, u~x=3B3 AN N~ ViEE FELHEL /2
-an WO EFE->TED, 2PL ® -an & IPL MR LD DTH 2 FHHL TED,
Z OifEJEIZ MIA @ 1PL OfMgR &G ne (R 9) Wl 2N TE2 e 0L TWwd, L
L IDFUTOVTEH, FEO—HE WIS TERD—EHDEUDATIZZR L, HEAEPHIEIC
b, BFEEEZ2IET 2 TOREMUNRE SN D0, EHRIMAPRETDH S,

5.5.Ft®

D& b, ANH—BEEROMEERICOWT, B FxVEBRETOAHFD =
AFRZ BV THF/TEAFAEO—BERERFLTE D, 7oA D 1SG. 2SG,
T oftEhiEEa® 1SG. 2SG. 3SG IZBW T AFMUAFRER Bk O —BUE# 2 w5 & »
SUHTEHALTVD WD Z e D ERT &, Hl/IEEFAR O —HE R 1 ~

7= 7EICBVTHIEL BRohad, 20 3SG, 3PL A THRIFINATE D, 1SG
2SG TR AFMRA TR RO —BIERDB R 6N 3 LW R, 527D 3SG OAKRE
WCHBNE  BEFO AR LN Z VI R tho 4 VR - 7 — Y FETIEA LA
T, P VB~ =fEoRMEREEMT ZEGOUEHNTH 2, oT. K ViR
~ ZFEIE. AFMRAGEER R OB O —BHERE oLl DA Y R - 7= 7EERA T
EHEO SR DN D - 1-Fic, H—DFiEr L THEEL TW AR E .
BIE, MSeER RSB T 2Hu~v=3BE T3 I LA TES LEHmDOT 2,

\
Tl

hufl

=111
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6. ¥

DEDERIZED., FRVBO—BHERICAE U BRI ZEIIZOWT, IO Z 5357
ot. £F. RETHFICH VSRS PC1IZ2oWTlE, 3SG. 3PL Tl OIA O—3KHZ
iRy IR EHELTED., 1SG, 1PL, 2PL & MIA ofHR &K T %Al
REMED D % 2SG I BV TIEREMER % F VW72 B OSHVE L TV 5,

F72 F< UGB PC-llaiZB\W\T, FUGEHZFLID A > F - 7=V 7EEITH RS
RN 2 4FEAFMO—HERZ 3SG, 3PLICHE LT Wwa A, PC-Ib 215 2 LUAiIC
& 2 OA4FEEFARO —BEREMO ARICBVW T AL TV EZ N D, £
Oth, BZLLIIBEDA VR - 7=V 7EERA T Vitiah L OEMOFET, AWMU
FEICHRT 5 —BUEAAE L. 52T D 1SG. 2SG ICBW T AF/IE AR O —BiERIC
RboTHWENS X5 >72, 3SG ITBWTIE, 5T D EEIFER, B AR
72 BINREG R 2 05 A OBIEFEIRICIZGFAIE AL, 52T OhBIE 2RI &2 E
BHWNGEGA) 2723, EEENRE 2 ARG TR T 2358 OBIfEFEURICIE
NFMRAFAHERF R O — BRSNS X 51k o 72, 1PL, 2PL, 3PL IZBWTIL,
HFAFE RO —BHEHRTH % -e 12, OIA O—FUHE#HICHR S 2 PC-I BfImEis Z
LIS K D BUEER O O L. AFEA AR O —BERICR b s THVW OIS &5
WKholzo LOLIAHLAFTFREWTE, BT OHBEIOHE—IHOD 3PL . HH/RH
7 BINGE A TEE T 3 thBFE O BEE O 3PL 2R T 2581 > T, &i/BE
RO — BRI EFF TV 3,

FRVEET LYy RATEEIAYLANEIR. 7Ly RASBWTHBRELLEEOD
BZELERE, ZhOOBENEHOSIBIELAY2TEEELTED., 205t
PHDA ¥ K - 7=V 7B A 7 VEERFDERE & DEMOT TREDFHE DT X4 LDW
HeKZ2FTR—OFHE UTHFEL T\ Z 2 IZI3EE N ORMID RN,

F/2, Bv =GBt R VUGBICOWVWTH, FRVEOT7 Ly RS AY L AL EM
DEMGL FICKEREEOERI A SN2 D DOD, Hil/EEFAMO—HERD 3SG,
3PL ODATHFEFINTE D, 1SG. 2SG TR AFMAFERE TR O — B2 Vv Hh
BX2IC oWV EHTR. FET D 3SG BV THEF  HEF ORI ETZE W
SUHNE, oA VR - 7—VU ZETERALAT, ZAZPARBOTEALE L BE X
v, Eo T, mv=fEt F~VEEE, dtFlDA Y F - 7=V TR A 7 VBl D FiE L
DD D o 7RI, F—DFEL UTHEEL TOWAREED & . liSaEciE. WS
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R A =GR TH BT E S LlimoT %,

R~ VB A S L A SO0, P Uikt v~ =iE0RMKERICOVTIE,
B IR SRR R ME S TN T I o o7z L L, THRERIMIE M E M T THE
DU M T2 Z eIk o T, RiBIREZENIT 2UH2HRAT 2 I e TE R, T,
PC-IIb i2BF 24LPED A > F « 7=V TEERA 7 VEBHO S, 6 O iEEMOEx
BEtd 32 ickoT, FoVEBILHASLMBAS. ZL TRV nY =30l
B E X HICFHIICRIE T 2 Z e A EN B,
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I = primary personal concord 1I (a, b) = secondary personal concord
AC = adjectival concord AC+ = adjectival concord + pers. increment
{ } = partial adjectival concord /= gender contrast (M/F/N)

K. 1 Ia IIb AC
1 - -5 -m -uli
2 -akh -kh -th -uli
3 -@ -n -uli
4 -av  {-CH) D -l
5 -iv -vi -vi -ile
6 -an {-C'ti}  -kh-ile
P. 1 AC Ku. T 11 AC N. T Ila ITb AC
1 - -ali - -y -oli - u € -olt
2 e gl -ai -ailf -oli -es  -asles -8 -olT
3-e -l - {-ofi}y -oli -0 -ale {-ofi}y -olf
4 e -elid [=1] -@ -l -au” -au” au”  -d
5 -0 -e/fid” -au  -a -afi - -aulyau  -au -l
6 an  -elid -an, au -alin -Gl -iin -anfin -elin -0
k. I AC H. I AC Al 1la IIb
1 -a «-alf - -ali -0 -0 -(i)m
e - o-all e -dif -0 - -l
3 - -Gl -2 = ey Die -0
4 -~ -elia” - -ell [ =1]
5 -0 -elid -0 -eli - -d -a
6 -in  -elia” ¢ -eli” [ =3
S. Ia b I Br. I AC e 1 bz Hb
L@ y&  usilasi -a0” -olI e
20 & dlia -ae -6l ae a8 e
3 & (-0l -ae -0l " En
4 . -id -asiliasi -ae” &l [:hI] [=h1] [:hll
56 -0 -aulia” -a0 |-éli” ia;] fkiﬂ?ff halthi
6 -an -in  {-alia" -ae” ¢l E : i
an {-atia} ae” ' gfi Yedha-tha
WR. 1 IT AC Aw. T 11 AC+ |Bhoj.1 Ia IIb Ilc
1 ST -oli -au” -ewliu At A S A
2 e -4 -olf -l -isj -ar U e e -
3 e A -olf -ai s -alt - - -asi Ol
4 @ -a -l - -en -l [=1] -ija -rja
5 -0 -0 -alT -au  -euliu -élf -a  -al-i -al-1i
6 [=3] [=3] -af -al™  -inf i -asa -ansa’lisa” -esa’lisa”

Figure 9.1 Concord suffixes used with NI A verbal forms

K1: Masica (1991) Figure 9.1
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.. 1. AC Bu. I II AC+ B. 1 Ila IIb
1 -uw -olifu -au” -au” -OfF -i -dm -0

2-ey -olih -€ -at,ai -0 () -if -

3 ey -olil-u” € -ai =07 -£ -0 £

4 -je -dalila” - -an, ai” -élr [ = 1]

5.0 alila 0 -au -8/ -0 - ¢

6 [=3] -ali-a & -ai” -8Ir -feJn -en -en [=H2,3)

Ch. I Ila IIb
| -au™ -eu~ -au”
2 -as -es, & £

3 .ai s i, |
4 -an -en -an
5 -an -eu -au
6 -ai” -in -ai”

M. Ia b Ila IIb AC+ 0 1 IIa 1153 1lc
[ - -~ -ofle -ole -alile € -i -i -
2 -as -is -osles {-aslisle’s}+ - U U -u
3-e i -olele {-dlile”) -alile” e o -3 -
4 - -0" -0 -efyali -u, e -u, e -u,a -u
5 - -a - -elyali- -3 - -2 -2
6 -at -it -4t {-elyalr’}y -elyall” onti - -e e -onti

Ko. 1 11
1 -a -d fif-e~

2 -asi -osilfl-e~(i)
1 -4 {-oli’le7}
4 -du”  -eu”

S -aih) -yath
6 -at {-elyoli(’)}

Si. I ITa IIb

b -mi -emi  -emi
2 -hi -ehi -ehi
3 -y -eyali  -éyaldya

4 -y -emu  -emu
5 -hu -ahu  -dhu
6 -t -dya  -Oya

Figure 9.1 (cont.).

K2: Masica (1991) Figure 9.1
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Abstract

This study aims to demonstrate the genetic relationship of the Domari Language by ana-
lyzing its indexings. It has been taken for granted that Proto-Romani existed as the par-
ent language of both Domari and Romani. Recently, however, Matras (2012) pointed out
that the linguistic similarities of Domari and Romani are assigned to the characteristics of
Central Indo-Aryan languages or NIA languages, to which both Domari and Romani be-
long. Moreover, although Herin (2020) suggests the early dispersion of Northern Domari
and Southern Domari, the period of their dispersion remains unclear.

In this study, I reconstruct the indexings of Early Domari, which refers to the latest
stage of unity before the dispersion of Northern Domari and Southern Domari, by apply-
ing the comparative method to the indexings of Northern Domari and Southern Domari.
In addition, I compare the reconstructed indexings with the indexings of Romani. As a
result, I show that Northern Domari and Southern Domari share almost all of the inno-
vations that have affected their indexings. This means that they had not yet split when
they experienced the latest innovation of indexings under the influence of the North-
Western Indo-Aryan languages or the Iranian languages. I also show that Domari and
Romani share some innovations that cannot be seen in the other Indo-Aryan languages.
Thus, there existed a proto-language, Proto-Romani, which has Domari and Romani as

it’s daughter languages.
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